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JESKI BJACTUBOCTI CJIOBOB’)KUBAHH#
Y HITCBYP3bKOMY JIAJIEKTI KPI3b IIPU3MY I'EHJIEPHOI KATETOPII

K.B. Bykonoea (quinpo)

VY crarTi po3misHYTO OCOOIMBOCTI CJIOBOBKMBaHHs MOBIIiB [liTcOyp3bkoro nianekTy (iMeHHUKH Ta i€CiOBa)
3 ypaxyBaHHsIM reHIePHOT COIiaIbHOT KaTeropii. PO3TISTHYTO MOHATTS «TeHIEPY, @ TAKOXK 3pOOIICHO aHai3 CIOBOB-
KWBaHHS MelnKkaHUiB Micta [TiTcOypr 3 TOUKH 30py pO3MOALNY HAceJIeHHS 3a CTaTeBOK TPUHAJIEKHICTIO: KIHKH
Ta YOJIOBiKH. Y CTATTi MpoaHali30BaHO JOCIiUKEHHS 3aKOPAOHHUX JIIHTBICTIB Ta BUABJIEHO iCHyBaHHS EBHNUX I'eH-
JIepHUX 0COOJTMBOCTE y MOBJIEHHI Ta CIIOBOBKMBaHHI MELIKaHIIiB JaHOT TepuTopii. Halimommpenimoro cepen Biac-
THUBOCTEM MOBJIEHHSI MEIIKAHIIiB € MOHO(MTOHTI3a1lis. 3HAYHI BiIMIHHOCTI y CXMJIBHOCTI 10 IHOTO (POHETUIHOTO MPO-
LIeCy CIoCTepiratoThes Mixk cTaTaMu. BigmiueHo, 1110 cepe )KiHOK CXUIbHICTh 10 MOHO(TOHTI3al1ii Mae nuiie crap-
1ma BikoBa rpyna. MoHO(TOHT{3aLlisi BUSBIAETHCS XapaKTePHOTO [UIS YCiX BIKOBUX IpyT HOMOBiKiB. CTBEpIXKEHO, 110
NaHut GOHETUYHMI MPOIIEC € MPUTAMaHHKUM 3[e0ibIIoro MOBJIEHHIO Y0JIOBiKiB. HaBeneHo nmpukiaan JeKCUIHUX
OAMHWLB (BJAcHi Ta 3arajbHi iIMEHHUKH, Ii€CTIOBA), Ki HaifuacTille BUKOPUCTOBYIOThCS MelkaHusamu [1iTcOypra.
BkazaHy jekcuky Oyno po3IMoiieHO Ha CMHCJIOBI IpyIH: 3aralbHOBKMBAHA, CIIOPTHBHA JIEKCHKA i JISKCHKA MOJIH.

KurouoBi ci1oBa: renzep, JeKCUYHI OMMHUI, MOBIEHHS, MOHO(TOHTI3awis, [1iTcOyp3bKuii nianexTt

Bykoaosa E.B. Hexoropbie oco0eHHOCTH cjioBOYnoTpedaeHusi [IMTTcOyprekoro Anajekra yepes npus-
My reHepHoii kaTeropuu. B cratbe paccMOTpeHbl 0COOEHHOCTH ClIOBOYNOTpedaeHus Hocurenei [IutrcOyprekoro
JuaiekTa (CylueCTBUTEINIbHBIE U IIIarofbl) C y4e€TOM FreHepHOl colrasbHOM kateropuu. PaccMoTpeHo MOHATHE «TeH-
Jep», a Takxke cellaH aHaju3 COoBOyNnoTpelneHus xuTenei ropona [TuTTcOypr ¢ TOUKM 3peHus pacrpeaeieHus
HACeJICHUS MO MOJ0BOM MPUHAAJIC)KHOCTHU: JKEHIIUHBI U MY KYUHBI. B craTtbe MpoaHAJIM3UPOBAHBI UCCIICIOBAHUA
3apyOeXHbIX IMHTBUCTOB U OOHAPY>KEHO CYIIECTBOBAHME ONpPEAETICHHBIX T'eHAePHBIX 0COOCHHOCTE! B peuu U Clo-
BOyNoTpebaeHun xuTenell JaHHoi Tepputopun. CaMmoii pacpocTpaHEHHOH cpein XapaKTepHbIX YePT peyuu Hacelle-
HUS ABJISIETCS MOHO(TOHIU3aLMA. 3HAYUTEbHbIE Pa3IUyMs B CKIOHHOCTH K 3TOMY (POHETHUYECKOMY MpoLieccy Ha-
ONrOIaroTCs MeX Iy TonamMu. Hamo 3aMeTHTh, 9TO Cpey KEHIIUH CKIIOHHOCTh K MOHO()TOHTH3AIIS UMEET TOJBKO
cTapluas Bo3pacTHas rpynna. MoHO(TOHIM3aLUsl OKa3bIBaeTCs XapaKTePHOH 71 BceX BO3PACTHBIX FPYII MY KUHH.
YTBepkneHO, 4TO JaHHbIH (oHETHHYeCKnit mpoliece MPUCYII B OCHOBHOM pedl MyK4iH. bbly nprBeaeHsI mprumMe-
PbI JIEKCUYECKUX €IUMHUL (COOCTBEHHbIE U HapuLATeNbHbIe CYLUIECTBUTENbHbIC, TNIArojbl), KOTOPbIE Yallle BCEero
ucnodb3ytorest skutenamu [TutrcOypra. YkazaHHast Jiekcuka Oblia pa3duTa Ha CMBICJIOBBIE MPYIbL: 001eynoTpeOu-
TeJbHasl, CIOPTUBHAS JIEKCUKA U JIEKCUKA MOJBI .

KarwueBblie ciioBa: reHep, JeKCHISCKIE eMUHUIBI, MOHO(TOHTU3aIMsL, [IUTTCOYprcKuii InanekT, peusb

Vukolova E.V. Some peculiarities in linguistic usage of Pittsburgh Speech through the prism of gender
category. The article deals with the peculiarities of the linguistic usage of Pittsburgh Speech (nouns and verbs) in the
light of the social category gender. The author has reviewed the concept of «gender» and has analyzed the lexical
usage of Pittsburgh citizens in the context of dividing its population into gender identities: women and men. The article
reviews the investigations of foreign linguists and it has been noticed that there is a type of definite gender peculiarity
in the speech and linguistic usage of the citizens of the given area. Monophthongization is the most widespread
phenomenon among the speech characteristics of the citizens in this territory. Considerable distinctions between the
sexes in the propensity for this phonetic process are observed. It is notable that among women the tendency for
monophthongization is presented only in the group whereas it is presented among men of all age-groups. As a result
we can conclude that this phonetic process is characteristics of men in general. There have been given examples of
the lexical units (proper and common nouns, verbs), which are widespread in Pittsburgh. The given lexical units are
divided into the following sense-groups: group of general usage, sports and fashion vocabulary.

Key words: gender, lexical units, monophthongization, Pittsburgh Speech, speech
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1. Beryn

ColliONHIBICTUYHUI BEKTOP Y BUBYEHHI MOBJICHHSI
MelIKaHLiB Oyab-aK01 TepuTOopii nependavae po3ris-
JIAHHS 3aJIe)KHOCTI BIIACTHBOCTEH BUMOBH Bifl TAKUX
EKCTPaTiIHrBICTHYHUX YHHHHKIB 5K BIK, CTaTh, COIliajlb-
HE TOXOJPKEHHS, PiBEeHb OCBITH Ta iHIIi. Byke Ha mo-
yaTky XXI cTopiuus JiHIBicCTH 3BEpTalOTh yBary
Ha 3aJIeKHICTh KOMYHIKaTHBHOI MOBEAiHKH JIIOOUHU
BiJl FeH/IEPHOT HaJIeKHOCTI. BinToni y miHreicTuili 3’ 8-
JSIEThCS TaKe TMOHATTA K «TeHIep», Jle «COoLiaTbHa
CKJIa/10Ba 3yMOBJIIOE POPMYBaHHS COLlialbHUX POJiei
YOJIOBIKIB 1 KIHOK Yy CycMiibHil cBiqoMocTi [4, c.44].
3aBISKH TeHACPHHUM JOCHTIPKSHHAM cTaTh (TeHaep)
y Haliii podoTi po3mIsAAEThCs K IHCTPYMEHT COIli-
aJIbHOT AeTepMiHaLlii i cTpaTtudikallii, a akTyallbHi CoLli-
arbHI MUTaHHS MOCTAOTh K MPOONeMH, MOB’A3aHi
3 HaJIEXKHICTIO JI0 IeBHOT CTaTi.

UmcreHHI HAYKOBI TPY/IH, OB’ A3aHi 3 KATETOPi€r0
reHAepYy, BUCBIT/IEHI y poboTax aMepruKaHChKHX 1 Opu-
TaHchkux iHrBicTiB: [1. Tpemxun [17], B. JIabor [13],
I1. ®imepman [8], 1. Kamepon [6], P. Jlakod [14] Ta
iHIIi. BiTUn3HsAHA NIHTBICTHKA TAKOK BUBYAJIA MOB-
JIEHHS1 3 TOUKH 30pY FeHAEPHOT KaTeropii, 1o OnrucaHo
y pobortax cydacHux HaykosliB O.J[. [lerpenka [3],
O.JI. Kozaunmwunoi [1], A.Il.Maptunioka [2],
E.lll Icaesa [3] Ta iHLIMX.

V Hau yac reHAepHi AOCHiIU € JOCUTb aKTyallb-
HUM MUTAHHAM Ta NpeAMETOM 6araTboX JiHrBiCTHY-
HHUX CTYIill Ta HAyKOBHX PO3BilOK. BiTun3HsHA
JIHTBICTHKA BOJIOJIIE Pe3yJbTaTAMU YUCIEHHHUX eKC-
MePUMEHTABHUX Tpallb 3 MUTaHb TeHICPHOT CTIeLH-
(iky TOPOIKEHHS! MOBJICHHS, BIUTUBY CTaT€BOBIKOBHX
0COOTUBOCTE MOBIIS HA MPOLEC BepOaTbHOT KOMYHi-
Kallii, a TaKo>K 0COOIMBOCTEN YOIOBIYOTO M KiHOUOTO
CTHJTIO TTUChbMa 3 YpaxXyBaHHIM 61146y TIEBHOT TpyNu
YUHHKKIB. ToMy TOCITiPKeHHSI MOBJICHHSI MEIITKAHILiB
Micta [TiTcOypr 3pobneHo came 3 TOUKH 30pYy BIUTHBY
TeHJIePHOI COLIIABHOT KaTeropit, o 6e3yMOBHO € ak-
TyaJlbHUM Ha ChOTOJIHI.

O0’exkTOM Haioi poOOTH € CIIOBOBXKUBAaHHS
MoBiiB [TiTcOyp3bKoro AianekTy, 30kpema npejaMme-
TOM BHBYEHHS € JIEKCHYHI OUHMIIL, a CAME 3AJIEKHICTE
X BUKOPUCTAaHHS BiJl CTaTeBOT MPUHAIEKHOCTI MOBLIB.

MeTo10 AaHOT CTaTTi € OIS ACIKUX OCOOTUBO-
cTeit MOBJIeHHs1 MetkaHIliB Micta [TiTcOypr 3 ypaxy-
BaHHSM I'eHIEPHOT COLlialTbHOT KaTeropii.

Marepianom s CTarTi € npali 3aKOpAOHHHUX

Ta BITYM3HSIHUX JIIHTBICTIB, a TAKOXK JIaHi 3 €JICKTPOH-
HUX IJIOCapiiB 3 BCTAHOBJICHOT MPOOJIEMaTHKH.

[otpibHo 3a3Ha4UTH, IO NEPCNEKTUBAMH Ha-
IIOTO TOCIIIKeHHS € PO3IJIsiA MOBJICHHS MELIKAHIIB
3a3Ha4eHOl TEPUTOPIT KPi3b MPU3MY FeHepHOT 1 BiKO-
BOT KaTeropiii, a TakoX BIUTMBY COIIaJIbHOTO CTATYCY
Ha MOBHI CHUTYaIlii.

2. OcHOBHA YaCTHHA

Huzka HaykoBUX poOiT, 30KpeMa MpoBeAeHUX
Jx. Koyrcom [7], I1. Hikomzom [15], P. Jlakodpom
[14], Tx. Xoamcom [9; 10; 11], A. TanHenom [16],
CBIZIYMTH MPO ICHYBaHHS MEBHUX MeHSPHUX 0COOIIH-
BOCTEH y MOBJICHHI Ta BiJIMOBIIHO CIIOBOBYKHUBAaHHI
HOCI1B aHIITikicbKOT MOBU. [ eHIepHO-00yMORJICHI Bila-
CTHBOCTI BYKHBAHHS IEBHOT JICKCHKH CIIOCTEPIraroTh-
cs 1y MOBJIeHHI MelKaHIiB Micta [TitcOypr. Jlns ix
aHaJlizy HaBeJleMo JiesiKi cTaTuCTHYHI laHi. HaceneH-
Hs M. [1itcOypr cranom Ha 2014 pik cranoBuno 305,704
ocobwu, 3 Hux 148,101 ocoba — vonosiku, a 157,603
ocobu — xkinku. OTxe, cepen HociiB [liTcOyp3bkoro
JaJIeKTy KIHKH CTaHOBIATh — 51,5%, a donoBiku —
48,5% [21].

HesBaxkaroun Ha He3HauHe MepeBaKaHHS >KiHOK,
MOLITUPEHOIO € AYMKA NPO Te, 0 YOJIOBIKU OiNIbII aK-
THBHO BUKOPUCTOBYIOTH [1iTcOYp3bKHii AianeKT, yac-
TO BKMBAIOYH MiCLIEBY JICKCHKY, OB’ si3aHY 3i CIIOPTOM
(BnacHi Ta 3aranbHi iMeHHUKH). Bupiwanbaum dax-
TOPOM, SIKHM JIa€ MiICTABH IS TAHOT Te3U BUCTYIAE
BUIIMI piBeHb MOHO(MTOHT3a11iT Y MOBJICHHI YOJIOBIKiB,
3aBASKU SIKOMY TPaAMLiiiHi 47151 aHITiHCbKOT MOBH CJI0-
Ba MEPETBOPIOIOTHCS HA JialeKTH3MH. SIK Bigomo,
HaWOLIBII MOITUPEHUM BHIAIKOM JIAHOTO (DOHETHYHOTO
npoiiecy € MOHO(TOHTI3allisg JUPTOHTA [aW], KUt
MEPETBOPIOEThCS HA MOHO(MTOHT [a:] mepen HOCOBU-
MH, TITyXHMH Ta FOJIOCHUMH 3ByKaMu. MoHO(TOHT 132~
11is1 He BUHHMKAE y KiHLIeBiH MO3MLIT, 16 MOXKYThb yTBO-
proBaruchk qudronru [aw]. 3Byk [a:] opdorpadivno
300pakyrOTh K «ahy.

l'enpepHi acnexktu GoHeTHUHUX 0COOIUBOCTEH
audToHra [aw] Oy/io BUBUEHO y poOOTaX aMepHuKaH-
cbkMX BUeHMX [18]. V x0/i CijIbHOrO AOC/IPKEHHS
JIIHTBICTIB IO TesiepoHy Oysio onutaHo 50 MelIKaHIIiB
[TlitcOypra Ta ioro okonuup BikoMm noHaza 18 pokis.
VYyacHWKaM ONUTYBaHHS 3aaBaJId MUTAHHS, YacTH-
Ha BiJIMOBI/IeH Ha sIKi nepe/10adana BUKOPUCTaHHS 200
HE BUKOPUCTaHHA MOHO(MTOHri3aLii, TOOTO KOKHHI
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YUACHHUK MIT BI/INMOBICTH BUKOPHUCTOBYIOUH TPaIHLIiiHI
nexcemu abo cnetdivHi mMiTcOyp3bKi cioBa, 10 BU-
HUKJTH BHACITIIOK LILOTO ()OHETHYHOT O SIBUILIA, XapaK-
TEPHOTO JUIs MOBIIiB AaHOi Teputopii. Hampukian :
«Can you tell me what part of Pittsburgh the USX
Tower is located in?» (Cxaocimo Oyov-1acka y axiii
yacmuni Ilicmoypea posmawosana USX Tower
(cxopouena nazea xmapouoca U.S. Steel Tower
(v bykeanvnomy nepexnaoi — «Amepuxanceka cma-
nesa gedxcay). Binnosimaro morio Oyt «downtowny
abo «dahnthany. Jlanuii aHaji3 BUSABUB, IO MOJIOAb
Mae HabaraTo MeHILy CXUJIbHICTb A0 MOHO(QTOHTi3aLil
HiXK cTaplie MOKoJiHHS. Pa3om 3 nuMm 3HavHi
BiIMIHHOCTI y CXMJIBHOCTI J0 1ILOTO (POHETHUHOTO
MPOLIECY CIMOCTEePIraeThes Mixk cTaTaMu. BinMiueHo,
IO cepel XKiHOK CXMIIBHICTb 10 MOHO(MTOHTI3aLlii Majia
JIMIIIE CTapIia BIKOBA rpymna, TOAl SIK JJis yCiX BIKOBHX
TPy YOJIOBIKIB 11 BUSBHUIOCH XapaKTEPHOIO PHCOIO.
[Tpu upomy, cepen HONOBIKIB HAPOMKEHUX Y MICTI,
Halvacriie nofioHi (hoHeTHYHI 3MiHM (ikCyBaIUCh
y MPeJCTABHUKIB MOJIOAIIOI BIKOBOT TPYIH, a cepe
YOJIOBIKiB HAPOPKEHUX B OKOJTULITX MOHO(TOHTI3AILi0
Oyn10 3apikcOBaHO y MPEICTABHUKIB CTAPIIOT BiKOBOT
rpynu [18].

OcobnuBe 3HaueHHS AJisg HAloi poOOTH MaroTh
CJIOBa-iMEHHHMKH. L{IJIKOM THIIOBMM ISl YOJIOBIKiB
€ BXKWBAHHS IiJIOI HU3KU CJIiB-IMEHHUKIB, 30KpeMa
MOB’SI3aHUX 3 TOBCAKACHHOIO JIEKCHKOIW: Hour —
Ahr — Toouna; House — Haus — Byounox; Towel —
Tahl — Pywnux, Tyre — Tahrarn — monmyeanus,
Down there — Dahn nair — Tam,; Watch out —
Chawt! — Cmepeorcucw! [12, c. 31-46].

Hwxue HaBeieMo KiJibKa MPUKIIA/IB, SKi LTFOCTPY-
10Th (D)YHKIIIOHYBaHHS YOJIOBIYOT JIEKCUKH Y MOBCSIK-
neHHi: «S not mine yella tahly — «l]e ne miit scos-
muii pywnuxy, «Da haus is dahn nairy — « byou-
Hox 3Haxooumwvcsa mamy, « Chawt! We are doing
da tahrarny — «Cmepeosicuce! Mu 6uxonyemo mou-
MYBaHHs ».

HacrtymHuii niiact cJI0BOBXKMBaHHS — LIe CIIOPTHB-
Ha JISKCHKA, sIKa 3aiiMac eBHe MICIIe Y )KUTTi MTcOyp-
»kaH. He BUHUKA€E CyMHIBIB y TOMY, 1[0 YOJIOBIKH Yac-
miwte HIXK XKIHKW 3aXOIUTIOIOTHCS CHOPMOM MA
cnopmusnumu iepamu. He BUHATKOM € i mpeacTas-
HUKH dosoBiuoi crarti [TitrcOypra, ki 3a 1OMOMOTroo
MOHO(TOHTI3al11iT CTBOPIOIOTH TOJATKOBI HA3BH Y1100~
JIEHUX KOMaH[, CHOPTUBHUX irop, iHILi HAa3BH, MOB’ si-
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3aHi 31 CIIOPTOM Ta 3MIiHIOIOTH iMEHa YJIIOOJEeHUX
rpaBLiB.

[TinTBepyKeHHSM BHUIIEBUKIIAJCHOTO CITY)KHTH-
MYTb HACTYIHI JIeKCUYHi onuHuui: Pahrts (Pittsburgh
Pirates) — oyxeanvno «IllimcOypsvki nipamuy —
npogeciiina deiicoonvna xomanoa m. Ilimcoype,
Bullin’ (Bowling) — epa «boynine»; Cahr Pahr —
oyxeanvrno «cunra Koyepa» — cuna, wo npugeode
komanoy «Cminnepcy» 0o cynepkyoxa; Brahn
Gahles (Brian Giles) — bpasu Taitic — sioomuil
epaseyv v beiicoon, epas y komanoi «llimcoypsoxi
nipamuy [19].

JlopeuHrMu, Ha Hall MOMIAN, CTAHYTh MPUKIAIH
B)KMBaHHS 3rafiaHoi CIOPTUBHOT JISKCUKH, 1110 BUHHK-
Jla y 3B’s3Ky 3 MOHO(DTOHTi3alli€t0, MPeICTABHUKAMH
cunbHoi ctari M. [litcOypr: «Bill Cahr is da greatest
head coach of da greatest football team! («binn
Koyep — naiikpawuii mpenep nHauxpawoi gym-
bonvrnoi xomanoup), «Pahrts lost again!y
(«»IlimcoOyp3vri nipamu « 3108y npozpanu!y).

Cepen CIIOBHHUKOBOTO CKJIQIy 32 TEMOIO «CIIOPT»
Hamu Oyio BUJIeHO crielidivHi MicUeBi CTOPTHUBHI
Ha3BH, iMEeHa I'paBLIiB Ta CIOPTUBHI (pa3H, SKi aKTHB-
HO BXXMBalOThCs yonoBikamu [litcOypra. YTBopeHHs
JIaHOT JIGKCUKH € PUKIJIAZIOM NIepeHeCeHHs 3HaYeHHS
OJIHOTO CJIOBA Ha IHIIIe, BUTIAJ{IHHS TIEBHUX 3BYKIB, CKO-
poueHHs ciiB i T.i.. HaBeneMo nekinbka NpuKiiafiis:

Da Pens/Da Gwins (The Pittsburgh Penguins) —
oyxeanvno «Ilimcoypsvxi nineginuy — npogeciii-
Ha xokeuna xomanoa m. Iimcoype; Goofy Gulf
(Miniature golf) — mini-eonveh; Sell My Monkey! —
xoxeicm Heomip AHep zabusae; Pantsy Park (PNC
Park) — nazea oeiicoonvnozo cmadiony [19].

[Mpuknany BXKUBaHHS CITIB L€l TPYITH MPEICTABIIC-
HO HWbK4Ye: «Yinz bin to da new Pantsy Park yet?»
(«Bu eoice oyau y nogomy cmaoioni «PNC»?»);
«Yinz wanna play Goofy Gulf?» («Xoueme noepa-
mu 'y Mini-2onv(? »).

Hauie BuBUEHHS CIIOBOBKHMBaHHSI HOJIOBiKiB MicTa
[TiTcOypr nokasaso, o 3HaYHHIA BHECOK Y MOMOBHEH-
HSI CJIOBHUKA ITITCOYPri3MiB» CIIOPTUBHOIO YOJIOBIYOIO
JIEKCHKOIO 3pOOUB BiJIOMHUI aMepHUKAaHCHKUI CIIOPTHB-
Huii komeHTatop (IlitcOypr’ [linreinz — (aHriu.
PittsburghPenguins) — npodeciiinuii xokeiinuii kyo,
skiit Buctynae B HXJI. Ile#i kny6 6a3yerbes B MicTi
[TitcOypr) i xxypHanict Maiipon Koyn. Cnosa, Bura-
JlaHi HUM, Te)K He YTBOPUIIUCH BHACIIIOK MOHO(DTOH-
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rizailii, olHaK 3aTUIIUIUCh Y IIMPOKOMY BXKHTKY Ce-
pea MiTcOyprebKUX YONOBIKIB — MPUXHIIBHUKIB CIIOPTY.
HaiisickpaBimmmu «niteOyprizmamu» Maiipona Koy-
T1a BBAKAEMO HACTYTIHI:

Sport — Shports — cnopm;

Coconut—Cope-a-nut — 0YK8ANbHO «KOKOCY —
eayuna cnopmusna Qpaza [19];

Jlekcuuna ciaaiaa Maiipona Koyna BimoOpaske-
Ha y TakuX peueHHsx: «That was a cope-a-nut as
Marn Cope saidy («lle 6yna enyuna gppaza («xo-
Kocy), axk xkasas Maiipon Koyny ); «Dis iss real
shportsy (Lle — cnpasoicHiti cnopmy).

3a pesyibTaTaMH pO3BiJOK aMEepHKaHCHhKHX
JHTBICTIB [16] BUKOPUCTAHHS JIEKCEM, YTBOPEHUX
BHACJTiJIOK MOHO(TOHT13al1i1, TOSICHIOETHCS CIIPUIHSAT-
TSIM YOJIOBIKaAMHU MiCLIEBOT'O J1IaJIeKTYy sIK MEeBHOT crai-
ian [ 18].

HacTtynHuii 6510k HAIIMX FeHAEPHUX CIIOCTEPEKEHb
crocoBHO MicTa [liTcOypr € xiHoua rpyna. Tak, ame-
pukaHchKuii nociaauk 1. Tpaarin, BBaxkae, 110 )KiHKA
CXUJTbHI 00UpaTH GBI MPECTHXKHI OPMH MOBH, TIpar-
HY'H MiJIKPECIUTH CBili COLliaJIbHUI CTATYC, | MM 3TOJTHI
3 UMM cTBepukeHHsM [ 17, ¢. 279]. 3a3Buuaii giasiek-
TH HE HAJISKATh JI0 PECTHKHUX (POPM iCHYBaHHS MOBH
Ta, BiJINOBITHO, MAJIO BXXUBAIOTHCS MPEJICTABHULIIMHI
kiHovoi crari. Lle BinOyBaeThcs 3 OMISAAY Ha Te, 11O
JKIHKM HEe CIIPUHAMaloTh MOoAiOHE MOBJIEHHS SK CBOIO
0COOTUBY CIA/IIIUHY.

SO TpaguIliiHUM YOJOBIYMM 3aXOTUICHHSIM
MPUIAHSITO BBAXKATH CITOPT, TO CEPE/1 XKIHOUMX IHTepeciB,
Ha Hallly yMKY, OJTHE 3 TIPOBiTHUX MiCI[b TIOCiIal0Th
Mojia Ta moriHr. Bigo6paxae 1o reHaepHy crenudi-
Ky 1 [TiTcOyp3bkuii mialeKT, y Mexax SIKOTO BXKHBa-
I0ThCS MICIICBI CJIOBA, 1[0 XapaKTePHU3YIOTh JKiHOUI BITO-
no0aHHsl 1 BiMOBiIHO YacTille 3By4arh B yCTax >KiHOK.
Lle nepeBakHO HA3BW BUIIB OJATY Ta CJIOBA, 1O CTO-
CYIOThCS MOJIM | CTHITIO, HANpUKNaa: Shoes — Bobos —
Tygni; Umbrella — Bumbershoot — Iapaconvxa;
Dresser — Jresser — Cyxus, Jewelry — Juhllery —
FOsenipni supobu, Shopping Mall — Mah — Topzo-
euil yenmp, Knit winter hat — Tobahgin — B’s3a-
nuil 3umosuil kanemox [12, c. 31-46].

[TiTcOyp3bka neni Moxe 3anuTaTi CBOIO MOAPYTY
LIOA0 B3YTT, IKe BOHM Oauuiiv y TOProBOMy LEHTpi
TakuM 4YuHOM: « What do you think about those
bobos from da mah? », abo BUCIOBUTH OakaHHS KY-
MUTHU CYKHIO MiJ 4ac po3npoaaxy Tak: «I will take

this jresser during da sell next monthy». Te3y npo
Te, L0 IOBEJipHI BUPOOH — 11e HAKpaIUii NOAapyHOK,
MernkaHka [liTcOypra Tex Moke BUCIOBHUTH JEIIO
HE3BUYHO Y MOPiBHSIHHI 3 )KiHKaMU 3 iHLIMX PETiOHiB:
«Juhllery is da best present for meny.

AMepUKaHCHbKUMH J0CITITHUKAaMHU Oy10 3adikcoBa-
HO, 1110 caMe Yy MOBJICHHI iHOK iCHYIOTb JIEKCEMM, 5IKi
(aKTHYHO € Pe3yJIBTATOM 3aMiHH JIITEPH «O0» Ha «u»
[12]. et heHomen Oyio BiAMiYEHO i MPOTATOM Biac-
HUX CIIOCTepekeHb. ByIio BUSIBIIEHO, 110 KIHKH HEPIZIKO
BUKOPHUCTOBYIOTh MOJIOHI JIEKCEMH, OCKIJIbKH Pi3Koi
3BYKOBOT pi3HHMLI Bifl MPECTHKHUX POPM Y BUMOBI LIUX
CJIiB HE BiIUYBa€ThCA i, BiIMOBITHO, NiaJIeKT € MEHII
MOMITHUM. Y TaHOMY BUIIAJKy B MEPILy Yepry HaeTb-
csl MIPO 3a2ANbHOBICUBAHT, TOCUTH MOLIUPEH] CIIOBa,
a came: Brother — Brudder — bpam; Roof — Ruff —
Hax; Onion — Ungion — [{uoyna; Bring — Brung —
Hecmu, npunocumu, Donkey — Dunkey — Bicnok
[12 c. 31-46].

OTxke, IS JKiHOK, OCOOJIMBO CTapInoi BiKOBOT
rpyNH, TUMOBUM € BxxuBaHHs [1iTcOyp3bKoro miajekty
30KpeMa y TakuxX peveHHsX: «His brudder went to
skully («Hozo 6pam niwos y wxony»); «Maria
brung some ungion from the scorey («Mapis npu-
Hecna yubdymo 3 mazasunay); « When it rains the ruff
leaksy» («Ilio uac oowy dax npomikaey); «Dunkey
is a nice animaly (Bicniox — uyoosa meapunay).

He meH11 ocobnuBoi yBaru notpeOye po3ris BKH-
BaHHs Oiectig Hocisimu [TiTcOyprepkoro mianexTy, oc-
KiJIbKK 1le Ma€ MEeBHY ICTOPUYHY Ta TeHACPHY
3yMOBJIEHICTb. Tak, sK BiJIOMO, MPOTSATOM JOBIOr0O
Yacy BUJIM iSUTbHOCTI MOAUTAIINCH Ha «KiHOYI» Ta «4O0-
JIOBiYi», BIIMOBITHO TIPE/ICTABHUKN KOYKHOT CTaTi yac-
Tillle BYKUBAIM JIAJIEKTU3MH, SIKi CTOCYBAITUCS BUAY
JiSUTBHOCTI, 10 HAMH BHKOHYBasiach. BpaxoByroun
CydacHi peastii MOKeMO CTBEPKYBaTH, LLIO JaHy 3BUY-
Ky 30eperyia Juile cTapiia BikoBa rpyra, o BBaXKae
YOJIOBIYMMH 3aHIATTAMH BaXKY (i3W4Hy mpaiito abo
AKTHBHUI BIAMIOYMHOK 11032 JIOMOM, & OTKE YOJIOBIKH
1i€i BIKOBOI Ipyn¥ BXKWUBAIOTh BiATOBIIHI Ji€CIOBA:
Fishing — Feeschun — Pubanumu, pu6bonogis;
Push — Poosh — llImosexamu, niowmosxysamu [20].

[TpukiiagamMuy BXKMBaHHS JAHUX JECTIB € LIAH PsiJT
cutyaitiit: «He went feeschun yesterday» («Buopa
6in xo0us pudbanumuy);, « Would you poosh my car
off the road?» («Hu ne oonomocnu 6 eu @iowmos-
XHYMU MOI0 MAUWIUHY 3 00po2u? »).
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BopHouac «KiHOUMMU» BUIAMH iSTILHOCTI Mpe/i-
CTaBHUKHM CTapIIOT BIKOBOT rpynu MenikaHitis [TircOyp-
ra CXWibHi BBaKaTH poOOTY, OB’ sI3aHy 3 AOMAaIIHIM
rOCMONaPCTBOM, L0 BUPAKAETHCS | MEBHUMHU «ITiTC-
OyprizMamuy, siKi yacTillie BKHBAIOTh JKiHKu: 10 put
dinner on the table — Dip-up — Haxpusamu 06i0;
Iron clothes — Press off — Ilpacysamu oose; Clear
off — Redd off — lpubupamu, Tidy up — Redd up —
Hpubupamu [20].

AHAJIOTI4HO 10 MOTNIePE/HIX BUMA/IKIB MOKEMO MPo-
JAEMOHCTPYBATH B)KMBaHHS BULLIEBUKJIAICHUX OIECI6:
«Redd off the table, please» («Ilpubepimv 3i cmo-
ny, oyov-nacka», «Ann will press off that shirt
before you put it on» (Eun eunpacye my copouxy
neped mum, ax mu ii OsicHeUL.

3. BucHoBKH

Jlana poOoTa oKpeciioe NoJalblili MePCreKTHBI
Y BUBYEHHI MOBHOT0 nopTpety [litcOyp3bkoro nianek-
Ty He TUIbKM Kpi3b MPU3MY FeHIEpHOi KaTeropii.
[Minkpecnumo, 110 BIJIMB HA MOBY MarOTh i Taki co-
iaJIbHi YMHHUKH SIK BIK, €THIUHE TTOXOPKEHHS, COLliaIb-
HUii cratyc MoBUiB. Bei i kputepii rpatoTh BasKIMBY
POJib Y PO3BUTKY MOBH Ta ii DyHKLIOHYBaHH1 Y TPbOX
TUTOIIUHAX: JIEKCHITi, (POHETHILi Ta FPaMAaTHIIi.

Takum 4MHOM, 3a3HAYMMO, 1110 TeHJEpPHA KaTero-
pist Bimirpae BakjvBe 3Ha4eHHs Y (hOpMyBaHHI MOB-
JeHHa MelnkaHLiB micta [liTcOypr Ha JekcHYHOMY
Ta GOHETUYHOMY piBHsAX. BU3HaueHy y fociipKkeHHi
JIEKCUKY CHCTEMATHU30BaHO Yy MEBHI CMHUCIIOBI TPYITH
3aJIeKHO BiJl iX BXKMBAHHs MpeicTaBHUKAMU YOJOBi-
4oi Ta >kiHouoi ctati. [[poBeneHuii kinbKicHU aHani3
nexcruHoro cknagy IliTcOyp3pkoro aianekTy noka-
3aB, 110 /10 CMHUCIIOBOI TPYNH «MOBCSKACHHS» BiHO-
cutbes 26% JIEKCUUHUX OAUHULb, «crnopT» — 57%,
«Moma Ta momiHr — 17%. 3ayBaxxumo, 1110 J10 3a3Ha-
YEHOI JISKCMKH MM BiTHOCUMO SIK IMCHHHMKH (BJIaCHI Ta
3arajibHi — 72%), Tak i miecnosa (18%) ta iniue (10%).

Bci BuBUeHi Jiekcemu OyJio yTBOPEHO y HACITiIOK
MoHO¢TOHTI3auii Audronra [aw] (xapakTepHa puca
4OJIOBIUOro MOBJICHHS (23%) Ta MOBJIEHHS >KiHOK
crapiioi BikoBoi kateropii (13%), 3amiHu 3BYKiB («0»
Ha «U» Y BUMOBI KiHOK — 14%), mepeHeceHHIM 3Ha-
YeHHs1 OZJHOTO CJIOBA HA iHLIe (MTPY YTBOPEHHI CIIOPTHB-
HOT JIEKCUKH Y MOBJICHHI 4OTOBIKiB — 30%), BUNaAiHHS
neBHUX 3BYKiB (11%) Ta ckopoueHHs ciiB (9%).
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